
С ГА Н А Р Е В  ИЛИ М Н И М АЯ Н ЕВЕРН О С Т Ь

К о м е д и я  в т р е х  д е й с т в и я х .
Сочинение г. Мольера,  

переложено стихами В. Ка пнис т ом

Д е й с т в у ю щ и е  л и ц а :

Т о р г о в и н , богатый купец.
С о ф ь я , дочь его.
Ми л е т ,  офицер, любовник ее.
С г а н а р е в , богатый мещанин.
М а р ф а ,  жена его.
А р ш и н и н ,  купец.
Р о д н я к о в , мещанин.
Н а с т а с ь я , служанка Софьи.
Е в с е й , слуга Милетов.
Действие на площади. С одной стороны дом Торговина, 

с другой Сганарева; оба с отворяющимися окнами и балконами.

» Д е й с т в и е  п е р в о е

Я В Л Е Н И Е  1

Торговин, Софья и Настасья 

С о ф ь я  (выходя в смятении)
Нет, батюшка, на то я ввек не соглашусь.

Т о р г о в и н
Что, что бормочешь ты? Послушай: я взбешусь,
Когда ты мне еще хоть слово, хоть полслова 
Осмелишься сказать. Тьфу пропасть! в жизнь

такова
Упрямства вздорного не видел в людях я.
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Ну, да кому из нас, мне ль слушаться тебя, 
Или тебе меня, скажи, повеса, должно?
Мне кажется, отцу всегда знать лучше можно, 
Где счастия искать для дочери своей. 
Безумная, уймись, не вздорь: а то, ей-ей,
Ты до беды дойдешь упорностью твоею;
Я не люблю болтать, шутить я не умею.
Я  положил уже, чтоб тот мне зятем был, 
Которому в жену тебя я посулил.
Ты скажешь: «Нрав его мне вовсе неизвестен, 
Не знаю, мил ли он, довольно ли прелестен». 
Я  знаю, что набит и туг карман его;
Так что же узнавать осталось сверх сего? 
Имея тысяч сто крестовиков наличных,
Не должен ли иметь он прелестей отличных 
В глазах твоих? — Пошла, с такою красотой 
Кто б ни был и каков, — он малой дорогой!

Увы!
С о ф ь я

Т о р г о в и н
Ну, что, увы !— скажи, что значит это?

К чему дурацкое «увы!» твое пропето?
Ну ежели меня еще ты подожжешь,
То не такие ты «увы!» еще споешь!
Вот прок беспрочный, прок бесперерывных чтений 
Романов, песенок, любовных сочинений!
Их пустошью твоя набита голова,
Ты чаще их твердишь, чем божески слова.
Брось эти книги в печь: примеры их дурные 
Все головы у нас вскружили молодые. 
Нравоучительны ты книги выбирай,
О заблуждении и истине читай.
Душ тройственным путем к спасенью приближайся 
Иль утешением ты грешных утешайся.
Илиотропион, Терпенья щит, Цветник,
Златую книжицу заметь меж прочих книг.
Вот золото и впрямь. О! если б ты читала 
Лишь это, то бы так противиться не стала.

С о ф ь я
Так вы Милета мне велите позабыть? 
Когда б без вашего согласия любить 
Его посмела я, была бы перед вами 
Виновна; но вы нас соединили сами.
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Т о р г о в и н
Так, я соединил, и дела не таю,
Да я ж и разлучу, и в этом уст сю.
Милет собой пригож, но кошельком хворает,
А  деньгам — деньгам все на свете уступает.
Знай, что они красу и харям придают,
Без них краса — урод, глуп — умный, честный — плут. 
Аршинин, может быть, и не любим тобою,
Но верь, что сделавшись, как должно быть, женою,
Ты будешь, — я тебе могу поруку дать,—
Не только что любить его, но обожать...
Но я дурак, что с той пустился в рассужденья,
Которой моего довольно повеленья.
И так упрямство ты, голубка, отложи,
И вздохи и увы безумны удержи,
Жених твой будет к нам сегодня неотложно.
Ты не прими его так, как невесте должно,
Не встреть его таким лицом, как я хочу,
То я тебя! . ,  ну, ну ! — я право не шучу.

(Уходыг)

ЯВЛЕНИЕ 2 
С о ф ья  и Н астасья

Н а с т а с ь я
Как! вы, сударыня, то отказать хотите,
Что столь приятно?— Не стыдно ль вам, скажите,
На зов к супружеству слезами отвечать 
И руку муженьку в владение отдать?
Меня — так нет — никто к супругу не пристроит,
Чтоб уговорить меня труда не стоит.
Не только б отдала я рученьку одну,
Лишь было б из чего, и обе протяну.
Дьячок, который здесь молитвенник читает 
У вашей бабушки, разумно рассуждает.
Он мне вчера сказал: «Вы, женщины, мой свет, 
Походите на хмель, который и цветет,
Покуда, к дереву прижавшись, плотно вьется,
А  сохнет, от него как скоро оторвется».
Он прав, сударыня, он в этом прав весьма;
Я, грешная, собой узнала то сама.
Бог упокой навек покойного Ивана!
При животе его и я была румяна.
Была свежа, резва, как дикая коза;

— 415 —



А  ныне сделалась как вялая лоза.
При нем крещенских я морозов не страшилась;
В нетопленной избе зимою спать ложилась,
Без одеяла ночь, бывало, пролежу:
Теперь в Петровки я под шубою дрожу.
Нет, барышня, ни с чем не может уж сравняться 
Раздолье к доброму супругу приласкаться;
Хоть для того, чтобы сказать кому-нибудь:
А ! здравствуйте! когда случится нам чихнуть.

С о ф ь я
Не ожидала я такого вдруг совета:
Урода полюбить, а позабыть Милета.

Н а с т а с ь я
По истине сказать, Милет ваш не умен,
Зачем так долго он отсюда удален?
А  долгое его такое удаленье 
К его неверности дает мне подозрение.

С о ф ь я
Ах, нет! не говори пророчеств мне таких. 
Взглянь на черты его:

(показывает ей миниатюрный портрет) 
скажи, судя по них,

Возможно ли его подозревать в измене?
Нет, нет; не сроден он к бесчестной перемене 
И, верности ко мне всегда храня закон,
Как здесь черты его, так непременен он.

Н а с т а с ь я
То правда, что черты его приятны несказанно, 
Такого бы и я любила постоянно...

С о ф ь я
Со всем тем должно мне... Но можно ли, увы!

(Падает в обморок и роняет портрет)

Н а с т а с ь я  (поддерживая ее)
Что сделалось вам, сударыня,— что вы?

(Оборачиваясь к своему дому)
Подите, эй !— Кто там?
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Я В Л Е Н И Е  3
Софья, Настасья, Сганарев 

С г а н а р е в

Я здесь, что вы кричите? 

Н а с т а с ь я

Ах! барышня моя скончалась, — помогите!

С г а н а р е в

Так только-то?— Я счел, что провалился све т ... 
Но впрямь, посмотрим-ко. — Скончались вы иль нет, 
Сударыня? — Она молчит.

Н а с т а с ь я

Просить вас смею,
Пока я позову слугу, останьтесь с нею.

(Отдаст ему Софью на руки и уходит)

ЯВЛЕНИЕ 4
Софья, Сганарев и Марфа, стоящая у окна 

С г а н а р е в
Вся холоднехонька, — не умерла ль и впрямь? 

(Наклоняется к лицу)
Посмотрим, дышет ли она?— не знаю сам.
Да полно, у нее не обморок ли модной?

М а р ф а  (взглянув в окно)
Ахти! что вижу я? Мой муженек негодной 
Целуется с другой!— Нет, этому не быть.
Злодея поспешу на деле улучить.

(Отходит от окна)

С г а н а р е в

Но надобно мне с ней отсюдова убраться.
На тот свет право ей некстати отправляться. 
Дурак, кто пустится в далекой этот путь:
Она годится здесь еще на что-нибудь.

(Уносит Софью в дом ее)
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Я В Л Е Н И Е  5

М а р ф а  (одна)
Он с нею убежать отсель поторопился! 
Однако хоть теперь он от меня и скрылся, 
Но вся неверность мне открылася его;
Для доказательства довольно и того,
Что я уж видела. — Теперь не удивляюсь, 
Зачем горячности и ласк его лишаюсь:
Он ластится к другой, чуждаяся меня,
Для их-то маслениц должна поститься я!
Вот так-то все мужья на свете поступают: 
Что им позволено, так то и презирают;
Как скоро женятся, ласкают, нежат нас;
Ни шагу от жены, ни пяди ни на час;
Но несколько недель спустя уже простыли 
И нашим уж добром сторонних угостили.
О! если б вздумалось правленью приказать. 
Чтоб так, как башмаки, мужей переменять.
Я  чаю, многие тогда б со мной явились, 
Которые б приказ исполнить торопились... 
Но это что лежит? .. Находка хороша.

(Поднимает портрет)
Я не надеялась такого барыша.
Посмотрим.

Я В Л Е Н И Е  6

Марфа и Сганарев (не видя друг друга) 

С г а н а р е в
Нет теперь опасности нимало; 

Минулся обморок, и ей уж легче стало.
Да вот жена моя.

М а р ф а
О! это — так ... портрет, 

Какой же молодец прекрасной! . .

С г а н а р е в
Что там врет

О на?— На чей портрет так пристально зевает? 
Посмотрим;— это мне добра не предвещает.

(Смотря через плечо Марфы)
Я  в подозрение, как во щи кур попал.
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М а р ф а
Никто красавца ввек такого не видал!
И живопись сто раз прекраснее металла.
Как пахнет хорошо!

(Нюхает портрет)

С г а н а р е в
И... н поцеловала! ..

Ну, я теперь пропал! .. .

М а р ф а
По истинне сказать, 

Приятно за таким красавцем помахать.
И если б вздумалось ему поволочиться,
То право, кажется, что можно б и пуститься. 
Зачем мне не дал бог такого молодца 
На место моего негодницы, срамца? . .

С г а н а р е в  (вырвав портрет)

Ах, ты безумная! так ты мне изменяешь? 
Достоинства мои и превосходства хаешь?
Или ты думаешь, беспутная змея,
Что рожи этакой твоей не стою я?
Ну, да какова же, мартышка неуклюжа, 
Пригожее меня желать могла ты мужа?
В моей особе льзя ль похулить что-нибудь? 
Мой богатырской стан, моя широка грудь, 
Мое лицо, моя боярская осанка 
Для тысячи красот прелестная приманка;
И словом, все мои приятства, красоты 
Считаешь за ничто, безделкой ставишь ты?
И жадности твоей в любовную услугу 
Пристроить хочешь ты наместника к супругу?

М а р ф а

З амашку я твою из сих узнала слов:
Ты этим думаешь...

С г а н а р е в  
Не путай пустяков.

Уж дело сделано: судьба моя известна,
И лбу-то моему она ничуть не лестна.
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М а р ф а
Пожалуй ты меня еще не раздражай;
Иль разругаю я беспутного. — Отдай,
Отдай, я говорю, отдай мою находку,
Иль хочешь...

С г а н а р е в
Прервать хочу тебе я глотку. 

Когда бы подлинник, как копия сия,
Попался в руки мне! ..

М а р ф а  
Так что ж?

С г а н а р е в
Душа моя!

Так, ничего... И впрямь поступок твой изряден 
Твоею чивостью теперь мой лоб наряден.

(Рассматривает портрет)
Так это милой тот красавец удалой,
Что около тебя вертится вкруг юлой,
Которой уж с тобой...

М а р ф а
Который что со мною? 

С г а н а р е в
Который уж с тобой...  раздуло б вас горою. 

М а р ф а
Да что за вздор такой городишь ты, урод?

С г а н а р е в
Ты понимаешь все, ехидный женский род!
Так! — Сганаревым звать меня и перестанут:
А  рогоносовым честить под титлом станут! 
Постой же, за такой вельми казистой вид 
Супружний и тебя кулак позаклеймит.

М а р ф а
И вздор такой нести, негодной! ты мне смеешь 

С г а н а р е в
И так беспутствовать стыда ты не имеешь? 

М а р ф а
Да как беспутствовать? Скажи мне напрямик.
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Нет, что ничего: грех в этом не велик, 
Наставя на меня оленью ты егрету,
Отличную на лбу мне сделала примету!

М а р ф а
И так, обидевши чувствительно меня, 
Супружеской любви бесстыдно изменя, 
Притворно ты теперь изволил рассердиться, 
З атем, чтоб от упрек моих освободиться. 
Такой поступок нов, и всех он удивит.
Он сам же виноват, да сам же и бранит!

С г а н а р е в
Смотря на вид ее, таящий адску злобу,
Кто б не почел ее за честную особу?

М а р ф а
Поди, любовниц ты своих не покидай; 
Клянись их век любить, целуй их, обнимай, 
Но дай мне мой портрет и не юродствуй боле. 

(Вырывает портрет и уходит)

С г а н а р е в  
Я у тебя возьму его и поневоле.

(Гонится за ней и уходит)

К о н е ц  п е р в о г о  д е й с т в и я .

С г а н а р е в

Д е й с т в и е  в т о р о е
Я В Л Е Н И Е  1 

Милет и Евсей

Е в с е й
Ну, наконец, сударь, мы кончили наш путь; 
Позвольте же мне вас спросить о чем-нибудь-

Спроси.
М и л е т

Е в с е й
Не бесы ль вам в дороге помогали 

Переносить труды? Мы день и ночь скакали 
Как полоумные. Держась на облучке,
Я ждал без головы при каждом быть толчке.
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Провал бы эте взял прокляты кибитчонки!
Они мне легкое отбили и печонки!
Не говоря уже о прочем ни о чем,
Я так, сударь, помят, как в ступе толкачом.
Со всем тем, только лишь с повозки нашей встали. 
Не евши ни куска, мы в город побежали.

М и л е т
Чему дивиться тут? Ты знаешь, слух идет,
Что замуж дочь свою Торговин отдает.
Ты знаешь, как ее люблю и обожаю.
Узнать свою судьбу скорее поспешаю.

Е в с е й
Так; но обед, моим поверьте вы словам:
В сем изыскании был нужен бы и вам;
Не худо пищею, сударь, вам укрепиться,
Чтобы с кручиною отважнее сразиться.
Я по себе сужу: малейшая беда,
Когда я не поем, согнет меня всегда.
Когда желудок мой патронами настрою,
Как рыцарь, стану я противу бед горою.
Покушайте, сударь, чтоб лучше отражать 
Те горести, что вас готовятся встречать;
И если одолеть все бедствия хотите,
Бокалом ренского вы дух ваш укрепите.

М и л е т
Возможно ли мне есть?

Е в с е й
А  я быка бы съел;

Но ваш обед, сударь, я чаю уж поспел.

М и л е т
Молчи же: я велю...

Е в с е й
Жестокое веленье! 

М и л е т
Не пища у меня на мысли, но сомненье.

Е в с е й
А  у меня, сударь, она с ума нейдет.
Простынет, бедненькой, горячий мой обед!
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М и л е т
Дай волю мне о чем хочу осведомляться;
А ты ступай домой, прожора, объедаться.

Е в с е й
Не смею спорить я против господских слов.

(Уходит)

Я В Л Е Н И Е  2 

М и л е т  (один)
Нет, нет, напрасно я страшуся пустяков.
Отец мне слово дал, а дочь клялася страстно 
Любить меня по смерть:— ьет, я боюсь напрасно.

я в л е н и е  3 
Милет и Сганарев

С н а г а р е в  (рассматривает портр ет,невидя Милета)
Таки его отнял я у моей жены!
Дай рожу рассмотреть мне этой сатаны. ..
Но он мне не знако м !..

М и л е т  (в сторону)
Ба! что мне показалось?

Портрет мой !.. точно мой! .. что думать мне осталось?

С г а н а р е в  (все не видя Милета)
О, бедный Сганарев! к чему ты осужден?
Под козерогом ты, конечно, в свет рожден 
И так у ж ...

М и л е т  (вглядываясь в портрет)
Это он! но трудно догадаться,

Как от Торговиной он мог ему достаться?

С г а н а р е в  (как и прежде)
И так уж пальцами указывать с сих пор 
Все станут на меня! на счет мой всякой вздор 
Не перестанут врать и прозой и стихами,
И гроб украсят мой огромными рсгами!

М и л е т  (продолжая рассматривать портрет)
Да он ли? ..
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С г а н а р е в  (все так же)
Гадина! боишься ль бога ты 

Неверностью своей вписать меня в скоты?
И будучи женой отличного красавца,
Зачем ты этого, негодная, мерзавца...

М и л е т
Так, это мой портрет! глаза мои не лгут.

С г а н а р е в  (отворачиваясь от Милета)
Он любопытен.

М и л е т  (все в сторону)
Так; но я дивлюсь, как тут...

С г а н а р е в  (в сторону)
К кому он вяжется?

М и л е т
Вступлю с ним в разговоры.
(К Сганареву)

Могу ль ... послушайте! ..

С г а н а р е в
Досуг мне слушать вздоры! 

М и л е т
Могу ль узнать от вас, сударь, какой судьбой 
Попался к вам портрет?

С г а н а р е в  (про себя)
К чему вопрос такой

Он сделал мне?— Постой!.. в лице я примечаю...

(Сличает Милета с портретом)
О! о! хлопот его теперь причину знаю;
И удивлять меня они уж не должны:
Вот благодетель мой, — не мой, — моей жены!

М и л е т
Решите вы меня, скажите, ради бога...
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Мы знаем, отчего такая в вас тревога.
Портрет ваш, до меня дошедший, вас смутил:
В известны руки вам он вами отдан был;
И нам, извольте знать, ничуть не безызвестно,
Как были связаны вы с той особой тесно.
Не ведаю, знаком я вам, сударь, иль нет,
Но дружеский принять извольте мой совет 
И перестаньте впредь за нею волочиться:
Такая мужу честь . . .  прошу вас не трудиться.
Вы знать, сударь, должны, что всяк с своей женой...

М и л е т

Как! та, от коей вы портрет достали мой...

С г а н а р е в  
Моя жена: я муж ее.

М и л е т  

Вы муж?

С г а н а р е в
Так; — верно.

И тем, что я узнал, я огорчен чрезмерно.
Ведь вам известно чем. — Теперь родне ея 
Все рассказать иду.

(Уходит)

Я В Л Е Н И Е  4 

М и л е т  (один)

О, Боже мой! что я
Теперь успел узнать! Так этот слух был верной!
Мне говорили все, что муж ее прескверной.
Ах, если б ты меня и не клялась любить,
То неужель тебя не мог остановить
Столь скаредной предмет? И можно ль думать было,
Чтоб для него твое мне сердце изменило ? . .
Неверная!. . .  что он богат! . . .  такой удар 
Так срезал с ног меня, так сильно бросил в жар,
Что я весь вне себя... кровь в жилах цепенеет.. . 
Кружится голова... и свет в глазах темнеет.

С г а н а р е в
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Я В Л Е Н И Е  5

Милет и Марфа

М а р ф а  (при входе не видя Милета)
Он отнял у меня... Но что, сударь, вы? . . Ах! 
Бледнеете и чуть стоите на ногах?

М и л е т

Не знаю, отчего мне вдруг так дурно стало.

М а р ф а
Здесь в обморок, сударь, упасть вам не пристало. 
Пожалуйте в мой дом, покуда он пройдет.

М и л е т

На несколько минут приемлю ваш совет.
(Входит с Марфою в дом Сганарева)

Я В Л Е Н И Е  6 

Сганарев и Родников

Р о д н я к о в

В сем случае мужьям простить заботу можно;
Но не видав огня, пожар — кричать не должно. 
Все, что о ней ты мне изволил повестить,
В вине отнюдь ее не может уличить,
О преступлениях, мой зять, такого рода 
Не должно говорить без явного довода.

С г а н а р е в

Покуда ощупью до правды не дойдешь?
Не так ли?

Р о д н я к о в

Часто мы берем за правду ложь,
Когда спешим судить. — Бог несть, как ей достался 
Портрет, которого ты столько испугался.
Узнай же наперед и мне приди сказать,
Тогда-то за вину мы можем наказать.

(Уходит)
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Я В Л Е Н И Е  7

С г а н а р е в  (один)
И в самом деле так; он рассудил прекрасно.
Некстати я вспылил: мне, может быть, напрасно 
Дурная мысль на ум и суета пришла 
Об участи моей и моего чела.
Портрет, которой так смутил меня чрезмерно. 
Бесчестья моего не доказал наверно.
Пойду же я теперь...
(О станавливается, увидя из своего дома выходящих 

Милета и ..........

Я В Л Е Н И Е  8 

Сганарев, Милет и Марфа

С г а н а р е в
Что виж у?— Боже мой!

Так нужды в копии ей не было большой;
Со мной портрет, а с ней сам подлинник остался! 
Тьфу чорт! ..

М а р ф а  (не видя Сганарева)
Ваш не совсем припадок миновался. 

Когда вы выйдете, то, может быть, сейчас...

М и л е т
Нет, нет; благодарю чувствительнейше вас;
Мне, право, совестно вас больше беспокоить.

Марфа уходит в дом

С г а н а р е в
Он вздумал ей еще и комплименты строить!

Я В Л Е Н И Е  9

Сганарев, Милет и Софья (стоя у окна, видит проходящего М1илета)

С г а н а р е в
Увидел он меня и вот ко мне идет.

М и л е т  (увидя Сганарева)
Мой дух смущается.. и этакой урод!..
Но утолить мою досаду мне должно ныне
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И приписать мое несчастие судьбине.
Скорбеть осталось мне лишь на нее одну.

(Проходя мимо Сганарева)
Счастлив, имеет кто столь милую жену!

(Уходит)

Я В Л Е Н И Е  10 

Сганарев и Софья
С г а н а р е в  (не видя входящей Софьи)

Без всяких обиняков он ясно изъяснился.
Я вне себя от слов его так изумился,
Как будто на моем лбу явилось сто рогов!

(Вслед к Милету)
Ступайте!— мерзок мне поступок ваш таков.

С о ф ь я  (не видя Сганарева)
Милет здесь был; — мой взор меня не обольщает. 
Зачем он от меня приезд свой укрывает?
С г а н а р е в  (не видя Софьи, передразнивая Милета) 
«Счастлив, имеет кто столь милую жену!» —
Нет, горе, горе мне, что эту сатану 
В жену я получил, котора без причины 
Произвела меня в рогатые скотины!
Но он ушел, покрыв бесчестьем честь мою!
А  я, как истукан безрукой, здесь стою!
Я грязью закидать ему бы должен рожу 
И горло разодрать, или на роже кожу;
Как вора, мужнии клад укравшего, схватить 
И, караул крича, на Съезжую тащить.

( В стречается с Софьей)

С о ф ь я
Давно ли вам знаком, пожалуйте скажите,
Тот, с кем стояли вы тут, где теперь стоите?

С г а н а р е в
Кто? — этот?

С о ф ь я
Да.

С г а н а р е в
Увы! сударыня, не мне 

Знаком он, но моей негоднице-жене.
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С о ф ь я
.Да что вас так крушит, когда спросить я смею? 

С г а н а р е в
Крушиться, истинно, причину я имею.

С о ф ь я
Но отчего же вам пришла печаль сия?

С г а н а р е в
Грущу, сударыня, не о безделке я.
И я не знаю, кто б в такой, как я, кручине 
Так точно не вздыхал, как вздыхаю ныне. 
Сударыня! — во мне, скажу вам наконец, 
Мужей вы видите несчастных образец.
На честь мою, увы! злодеи наступили 
И, сделав в ней ущерб, ее меня лишили.

С о ф ь я
Как?

С г а н а р е в
Этот молодец рога мне приковал,

Сударыня, и я наверное узнал 
Сегодня, а притом ничуть не стороною, 
Бесчестну связь его с моей, увы! женою.

С о ф ь я
Как! тот, кто здесь...

С г а н а р е в
Да, тот и моя жена,

Как он в нее влюблен, в него так влюблена.

С о ф ь я
Так точно, от меня он скрылся не напрасно, 
И утая приезд, он доказал мне ясно 
Свое злодейство. Так. .. не знаю отчего,
Но я ждала беды, увидевши его.

С г а н а р е в
Вы слишком сжалились так много надо мною. 
Не всяк рожден с такой душевной добротою: 
Иные, коим я открыл мою напасть,
Меня же подняли на смех, разиня пасть.
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С о ф ь я
Возможно ль с чем сравнить такое злодеянье?
И льзя ль сыскать ему достойно наказанье?
Как не стыдится он казаться меж людей,
Имея гнусное бездельство за душей?
Возможно ль? ..

С г а н а р е в
Точто так; нет ничего вернее. 

С о ф ь я
Изменник! Есть ли кто тебя на свете злее?

С г а н а р е в
Предобрая душа!

С о ф ь я
Неверный! Ад в себе 

Не может изыскать достойных мук тебе!

Так точно!
Сг анарев

Со фь я
Поразить столь злобно, столь ужасно- 

Невинность, искренность и сердце страстно!

С г а н а р е в
А й!

С о ф ь я
Сердце, коего любви невинный жар 

Не заслужил, чтоб сей сразил его удар!

С г а н а р е в
Ей так!

С о ф ь я
Которое...  но я мятусь чрезмерно: 

Измены этой я не пренесу наверно.

С г а н а р е в
Но не сердитесь так, жалея об моей 
Судьбе, сударыня!

С о ф ь я
Не мысли же, злодей! 

Чтоб я упреками тебе одними мстила:
Нет, злоба большее мне мщение внушила!
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Я знаю, чем тебя мне должно наказать;
Пойду, ничто меня не может удержать!

(Уходит)

Я В Л Е Н И Е  И

С г а н а р е в  (один)
Пусть бог тебя за то вовек не оставляет!
Какая добрая! мстить за меня желаеН 
Да что же я могу? . .  И пылкий гнев ея 
Показывает мне, что должен делать я.
Впрямь этаких обид сносить никак не должно,
Не быв скотиною. — Пойду и неотложно,
Бродягу этого сыскав где ни на есть,
Отпотчую путем, отмщу за нашу честь.
О! я тебе, дружок! переломивши руки 
И ноги, дам знать, как играть с мужьями штуки! . . 
Потише. — Кажется, такой рогоковач 
Ничуть не терпелив и несколько горяч;
Он может в руки взять увесисту дубину,
Как лоб мне наклеил, так наклеит и спину.
Я вовсе не люблю запальчивых людей,
И миролюбию привязан всей душей;
Я никого не бью, чтобы не быть мне биту,
И в нужном случае подставить рад ланиту.
Но честь за эту мне обиду мстить велит.
Пускай честь, пусть ее что хочет говорит,
Ее совет хорош, я право в том уверен,
Но слушаться его нимало не намерен.
Когда я похрабрюсь, то шпага, по ефес 
Воткнувшись в грудь мою, живот распорет весь; 
Когда в сем городе моя смерть гласна будет,
Скажи, честь, что тебе из этого прибудет?
В могиле тесно ведь, да и душненько жить.
Я ж не колдун, чтоб мог оттуда выходить.
И так я этого намерен придержаться,
Что лучше с рогом жить, чем от рогов скончаться. 
И впрямь: великая ль беда носить рога? 
Испортится ль от них стан, вид, рука, нога? 
Провал бы взял того безумца, сумасброда,
Кем их считать за стыд принесена к нам мода,
Кто первый осудил мужей бесчестье несть 
За то, во что жену легко чорт может ввесть! 
Когда всяк за свои проступки отвечает,
То за жену зачем безвинно муж страдает?
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Зачем на бедных нас не нашу класть вину? 
Когда бес соблазнит бесчестную жену.
На мужа вся беда и вся хула кладется;
Та глупость сделает, тот глупым остается!
О, это пакостный обычай! и приказ 
Призренья общего дать должен бы указ,
Дабы за жен мужьям никак не быть в ответе.
Не мало ли и так печалей нам на свете? 
Гоненья, ябеды, болезни, жажды, глад 
Довольно нашу жизнь во весь наш век тягчат. 
На что же нам самим напасти наши множить,
О том кручиниться, что не должно тревожить? 
Так плюнем мы на все такие пустяки,
Пускай грустят одни о вздорах дураки.
Жена грешит — она ж и кайся; а мне что?
Зачем грустит т ? .. рога ношу?— так я за то 
Сыскал отличную, превыспреннюю честь —
И многих из бояр в товарищи причесть.
С кем шашни у жены, знать, не сказав ни слова, 
Привычка у бояр самих ничуть не нова. —
И так зачем входить мне в драку или в спор 
За сущи пустяки, за совершенный вздор? —
Мне станут, может быть, когда смолчу, смеяться? 
Мне смех сходнее снесть, чем на беду метаться.

(Положа руки на грудь)
Но кровь волнуется и ярость тут кипит,
Она за честь мою вступиться мне велит:
Нет, полно трусить мне — пойду приосамлюся 
И отомстить тотчас нахальнику потщуся;
Пойду и разглашу, позвав его на бой,
Что шашни у него давно с моей женой.

(Уходнг)

К о н е ц  в т о р о г о  д е й с т в и я

Д е й с т в и е  т р е т ь е

ЯВЛЕНИЕ 1 
Т о р го ви н , С о ф ья , Н астасья

С о ф ь я
Теперь уж, батюшка, я не противлюсь боле,
Но следовать во всем готова вашей воле.
Женой Аршинина я соглашаюсь быть,
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А  прежнюю любовь из мысли истребить.
Я  слабостям моим хочу сопротивляться,
И словом: слепо вам во всем повиноваться.

Т о р г о в и н
Вот этаки меня ответы веселят!
Теперь, разумница моя, ну, право, так я рад,
Что ноги антраша мои бы прыгать стали,
Когда б сторонние на нас здесь не зевали.
Но дай себя сто раз, сто раз поцеловать,
З а  это нас никто, никто не станет осуждать.
Отец поцеловать дочь может без зазора 
И даже посреди Вселенского Собора.
Ну, рад я! право рад; от радости, поверь,
Десяток лет я вдруг помолодел теперь.

(Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 2 
Софья, Настасья

Н а с т а с ь я  
Поступок странен ваш!

С о ф ь я
А  если я открою

Причину этого, то будешь ты со мною 
Согласна.

Н а с т а с ь я  
Может быть.

С о ф ь я
Милет мне изменил:

Он, тайно возвратясь, от нас здесь скрывшись жил. 
Неверной!

Н а с т а с ь я
Вот и сам он к вам идет.

ЯВЛЕНИЕ 3 
Софья, Милет, Настасья

М и л е т
Покуда

Не удалюсь навек, сударыня, отсюда,
В отчаяньи моем осмелюсь попенять.
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С о ф ь я
Как смеешь ты себя глазам моим казать?

М и л е т
Так, гнев ваш справедлив: я должен повиниться. 
И вашим выбором вы можете хвалиться!
Живите, веселясь несчастием моим,
Сударыня, с своим супругом дорогим.

С о ф ь я
Да, я с ним жить хочу, изменника забуду:
Твоею горестью я веселиться буду.

М и л е т
Но чем протиЕ меня вы столь оскорблены?

С о ф ь я
Изменник! он своей не хочет знать вины!

Я В Л Е Н И Е  4

Софья, Милет, Настасья, Сганарев (в кирасе, в большой шляпе, 
в ботфортах и с длинным палашом)

С г а н а р е в  (не видя никого)
Стреляй, коли, руби, режь этого бродягу,
Т / ' оКоторый чести нас лишить имел отвагу.

С о ф ь я  (показывает Милету Сганарева) 
Неверной! посмотри сюда: вот мой ответ.

М и л е т
Я вижу...

С о ф ь я
Сей тебя уж обличит предмет.

М и л е т
Ничуть; но вас краснеть он должен бы заставить.

С г а н а р е в  (все не еидя никого)
Теперь бы то путем я мог его управить!
Гнев богатырскую мне храбрость придает,
И если встречусь с ним, то до беды дойдет:
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Прощайся с жизнию; убить его клянуся,
Где б ни найду его, то там же и вцеплюся.
(Увидя Милета, крадется к нему, вынув до половины

палаш)
Да вот он. — Двину в тыл злодею моему.

М и л е т  (оборотясь, к Сганареву)
К кому вы пристаете?

С г а н а р е в  (вдвинув палаш)
Кто, я ? — я ни к кому.

М и л е т
К чему же рыцарский наряд?

От слякоти.

С г а н а р е в
Я  так оделся,

s

(В  сторону)
Когда б да он не осмотрелся, 

Пырнул бы я ему меж ребр невзначай.

Что?
М и л е т

С г а н а р е в  (бьет себя по щекам) 
Ч то?— ну, ничего. — Трус, олух, негодяй! 

С о ф ь я  (М илету)
Смущаешься при нем, я вижу, ненапрасно:
В твоей вине тебя изобличил он ясно.

М и л е т
В моей вине? никак; но он мне доказал,
Что тщетными себя я клятвами ласкал,
Что, положась на них, ошибся я чрезмерно.

С г а н а р е в  (в сторону)
Прямая баба я!

С о ф ь я
Ах, перестань, неверной, 

Бесстыдно на себя брать непорочной вид.
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С г а н а р е в  (в сторону)
Ты слышишь, как она за честь твою стоит. 
Трусливый Сганарев! Да, ну ж, — ну, дружно, смело, 
Ну сделай славное и богатырско дело 
И рыцарски его резни украдкой в тыл...

М и л е т
И так, как страстный мой вам выговор не мил,
То должен я теперь упреки все оставить 
И с этим счастливым вас выбором поздравить.

С о ф ь я
Да, выбор мой ничем не можно охуждать,
Сударь!

М и л е т
Не стыдно ли его вам защищать!

С г а н а р е в  (М илету)
Не стыдно, господин, и это ей пристало,
А  вам, сударь, хвалы не делаег нимало 
Такой позор; когда б и я  вспылить хотел,
То, право бы, дошло до кровопролитных дел.

М и л е т
Но что я сделал вам? Какая бы причина...

С г а н а р е в
Подите! вам моя известна уж кручина;
Но от соблазна вы, сударь, себя храня,
Должны знать, что я взял жену лишь для меня 
И что, кто на нее хоть малым посягает,
Чужую собственность тот прихватить желает.

М и л е т

Вас подла эта мысль тревожить не должна:
Как скоро я узнал, что вам она жена,
То истребил любовь, вы можете поверить.

С о ф ь я

Ах, как, изменник, ты умеешь лицемерить!
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М и л е т
Как? неужель и вы хотите заключать,
Что мог бесчестну толь надежду я питать? 
Скажите, было ль мне бездельство это сродно?

С о ф ь я
С ним изъяснись, когда тебе все знать угодно.

С г а н а р е в  (Софье)
Вы лучше за меня стоите, чем я сам,
Сударыня. — Сам бог за то отплатит вам!

ЯВЛЕНИЕ 5 
Те же и Марфа

М а р ф а  (к Софье)
Хотя ревнивою могу вам показаться,
Сударыня, но мне нельзя не догадаться,
Что делается тут. Я не хочу вспылить,
Но ваших мне нельзя поступок похвалить:
Вы от меня отвлечь стараетесь напрасно 
Того, кто лишь меня любить божился страстно.

С о ф ь я
Она ж и не таит бесчинства своего!

С г а н а р е в
Никто не требовал прихода твоего,
Змея! что за меня стоит она, ты злишься;
Знать, милого дружка ты потерять боишься?

С о ф ь я  (к Марфе)
Не бойтесь, это ввек не должно вас страшить. 

(к Милету)
Ты видишь;— на это что можешь говорить?

М и л е т
Но что же на это?

Н а с т а с ь я
Нет, отгадать не можно,

Когда сумятице такой решиться должно.
Чем боле слушаю, тем менее мой ум
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Доходит, от чего родился этот шум.
Как вижу, надо мне решить сию загадку.

(Становится меж Софьей и Милетом) 
Прошу, ответствуйте мне, только по порядку. 

(К  Милету)
Вы барышню мою в чем можете винить?

М и л е т
Как в чем? в том, что она могла меня забыть 
Так скоро; что когда, по слухам имоверным 
О столь измене злой, с терзанием чрезмерным, 
Гоним любовию, сюда я прискакал,
То вероломную уж замужем застал!

Н а с т а с ь я
Как замужем?— Кто ж муж?

М и л е т  (указывая на Сганарева)
Вот он.

Н а с т а с ь я

Ми ле т
Как, он?

Так точно.
Н а с т а с ь я  

Да кто же вам сказал?

М и л е т  (указывая на Сганарева) 
Он сам.

Н а с т а с ь я  (к Сганареву)
Ужли нарочно

Вы ? . ..
С г а н а р е в

Я сказал, что я ... моей жене я муж.

М и л е т  (Сганареву) 
Но в ваших я руках портрет мой видел?

С г а н а р е в  

Что далее?— вот он!
Ну ж,
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М и л е т
Вы сами говорили,

Что от своей жены его вы получили?

С г а н а р е в
Так точно; из ее проклятых вырвал рук.

(указывая на Марфу)
И без того б не знал ее всех скверных штук.

М а р ф а
Какие штуки? вздор ты мелешь обычайно: 
Портрет здесь на столе сыскала я случайно,
И этого когда я барина ввела

(показывая на Милета)
В наш дом, покудова болезнь его прошла, 
Приметить не могла в нем сходства я с портретом.

С о ф ь я
Как вижу, я одна виновна в деле этом,
Портрет ваш уроня здесь в обмороке том,

(к Сганареву)
В котором вы меня перенесли в наш дом.

Н а с т а с ь я
Вот видите, мой ум и тут вам пригодился. 
Сумбур ваш без меня вовеки б не решился.

С г а н а р е в  (подумавши)
Принять ли это мне все за наличный грош? . .
Но мой все еще, все ёжится, как ёж.

М а р ф а
Нет; не совсем еще прошла моя тревога;
Хотя наружность льстит, но я боюсь подлога.

С г а н а р е в
Слышь! на что самим себе не доверять!
Я  более тебя могу здесь потерять.
Быть так: мир! по рукам и доброю порою.

М а р ф а
Изволь, но береги висков, как чтс открою.

— 439 —



С о ф ь я
Ах, что я сделала в неведеньи моем!
Сочтя неверным вас, перед моим отцом 
Теперь в замужество вступить я обещалась 
С тем, от кого для вас так долго отрицалась! 
Чем отразить удар, который нам грозит?
Уж батюшка... вот он!

М и л е т
Он в слове устоит.

Я В Л Е Н И Е  6 

Те же и Торговин

М и л е т  (к Торговину)
Привязан стрэстию, любовию чрезмерной 
Я  к вашей дочери: надеждой льющуся верной, 
Что не откажетесь вы слова мне сдержать, 
Чтобы судьбу ее с моею сочетать.

Т о р г о в и н  (передразнивая его)
Привязанному столь любовию чрезмерной 
К любезной дочери и льстящемуся верной 
Надеждою, что я ... чтоб слово удержать,
Не откажуся двух судеб я сочетать. 
Покорнейший слуга!

М и л е т
Что за отзыв суровой!

Иль так вы держите, сударь, честное слово?

Т о р г о в и н
Так исполняю долг отца, н дочь моя 
Согласна с волею родительской.

С о ф ь я
Кто, я?

Нет, батюшка, сударь, и ваше обещанье 
Священно быть должно.

Т о р г о в и н
Опять за бормотанье! 

Как смеешь, дура ты, играть так нагло мной? 
Недавно, перед сим, Аршинина женой 
Желала быть... Да вот отец его, конечно,
Чтоб дело заключить, идет он.
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Я В Л Е Н И Е  7 И П О С Л Е Д Н Е Е  

Те же и Аршинин

Т о р г о в и н  (к Аршинину)
Рад сердечно,

Что вижу вас. — Зачем принес господь?

А р ш и н и н
Мне жаль,

Что объявить, сударь, я должен вам печаль;
Но должен объявить. — Сговор наш разорвался:
Уж год тому, как сын мой тайно обвенчался;
А  я теперь узнал.

Т о р г о в и н
Вы не печальну весть,

Поверьте мне, сударь, изволили принесть.
Скажу, и это вам покажется тож ново,
Что милости его давно я дал уж слово 

(указывает на Милета)
Принять в мою семью: он из полку сейчас 
Лишь прибыл к нам.

А р ш и н и н
Я  рад и поздравляю вас! 

М и л е т  (целуя руки Софьи)
О, счастье! с чем восторг возможет мой сравняться? 

Т о р г о в и н
Пойдем к веселому пирку приготовляться.

Уходят все, кроме Сганарева
С г а н а р е в  (один, долго подумавши)

Кто ближе мог меня, казалось, быть к рогам?
Вот как обманут тот, поверил кто глазам!

(к зрителям)
Пример мой завсегда имейте на примете:
Все видя, ничему не верьте вы на свете.

К о н е ц .


